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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
 

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÛBLICA DE CHILE 
Y EL GOBIERNO DE LA REPÛBLICA DE FRANCIA SOBRE LA 
PROMOCIÔN Y PROTECCIÔN RECÎPROCAS DE INVERSIONES 

El Gobierno de la Repûblica de Chile y el Gobierno 

de la Repûblica de Francia, en lo sucesivo denominados las 

Partes Contratantes.
 

Con el deseo de fortalecer la cooperaciôn econômica 

entre ambos Estados y de crear condiciones favorables para

las inversiones francesas en Chile y las inversiones chilenas 

en Francia.
 

Convencidos de que la promocion y protecciôn de es 

tas inversiones extranjeras lograrân estimular las transfe-

rencias de capital y tecnologia entre los dos paises en pro

de su desarrollo econômico.
 

Han convenido lo siguiente:
 

ARTICULO 1 

Para los efectos de este Convenio:
 

1. El termine "inversion" significa toda clase de bie-

nes, derechos y participaciones de cualquier indole y, en 

particular, aunque no exclusivamente:
 

a) 	 Bienes muebles e inmuebles, asi como cualesquiera

otros derechos reaies taies como hipotecas, gra-

vâmenes, usufructos, prendas y derechos similares;
 

b) 	Acciones, primas de emisiôn sobre acciones y

otras clases de participaciôn, incluidas formas 

minoritarias e indirectas en sociedades constitui-

das en el territorio de una de las Partes Con- 

tratantes;
 

c) 	Obligaciones o debentures, o derechos a toda pres-

taciôn que tenga un valor econômico;
 

d) 	 Derechos de propiedad intelectual, derechos de 

propiedad industrial (tales como patentes, licen 

cias, marcas comerciales, modèles industriales 

y modèles a escala), procesos técnicos, nombres 

registrados y derechos de llave;
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e) 	Concesiones comerciales otorgadas per ley o en 

virtud de un contrato, incluidas las concesiones 

para explorar, cultivar, extraer o explotar re-

cursos naturales, incluidos aquellos ubicados en 

la zona maritima de las Partes Contratantes.
 

Queda entendido que las inversiones antes referi-

das efectuadas o que se efectûen luego de la en-

trada en vigencia de este Convenio, estén confor 

mes con la legislaciôn de la Parte Contratante 

en cuyo territorio o zona raaritima se materialize 

la inversion.
 

Cualquier modificaciôn de la forma en que se in-

viertan los activos no afectarâ su calidad de 

inversiones, siempre que dicha modificaciôn no 

sea incompatible con la legislaciôn de la Parte 

Contrante en cuyo territorio o zona maritima se 

realice la inversion.
 

2. El termine "nacionales" significa, con respecte a 

cualquiera de las Partes Contrantes, las personas naturales 

que posean las nacionalidad de una Parte Contratante de con-

formidad con sus leyes.
 

3. El termine "sociedad" significa cualquier persona

juridica constituida en el territorio de una de las Partes 

Contratantes en virtud de la legislaciôn de dicha Parte, que

tenga su sede principal en el territorio de dicha Parte, o 

sea controlada directa o indirectamente por nacionales de 

una de las Partes Contratantes o por personas juridicas que

tengan su sede principal en el territorio de una de las Par 

tes Contratantes y estén constituidas de conformidad con la 

legislaciôn de dicha Parte.
 

4. El termine "ingreso" significa todos los montos ge-

nerados por una inversion, taies como utilidades, royalties

e intereses durante un determinado période.
 

Los ingresos provenientes de las inversiones y en 

caso de reinversiones los ingresos provenientes de estas,

gozarân de la misma protecciôn que la inversion.
 

5. Este Convenio se aplicarâ al territorio de cada 

Parte Contratante, asi como a la zona maritima de cada una 

de allas, de aqui en adelante definida como la zona econé-

mica y la plataforma continental fuera del mar territorial 

sobre las cuales, de conformidad con el Derecho Internacional, 

posean soberania, derechos soberanos o jurisdicciôn con el 

propôsito de explorar, explotar y preservar los recursos na 

turales .
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ARTICULO 2 

Cada Parte Contratante admitirâ y promoverâ en su 

territorio y en su zona maritima, de conformidad con su le-

gislaciôn y con las disposiciones de este Convenio, las in-

versiones efectuadas por nacionales o sociedades de la otra 

Parte Contratante.
 

ARTICULO 3
 

Cada Parte Contratante darâ un tratamiento justo y

equitativo de conformidad con los principios del Derecho In-

ternacional a las inversiones efectuadas por los nacionales 

y sociedades de la otra Parte Contratante en su territorio 

o en su zona maritima, y garantizarâ que el ejercicio del 

derecho asî reconocido no sea obstaculizado por la ley ni 

por la prâctica.
 

ARTICULO 4
 

Cada Parte Contratante aplicarâ en su territorio y

en su zona maritime a los nacionales y sociedades de la otra 

Parte, con respecte a sus inversiones y actividades relacio-

nadas con estas, un tratamiento no menos favorable que aquél

acordado a sus nacionales o sociedades, o el tratamiento 

acordado a los nacionales o sociedades de la naciôn mas 

favorecida, si este ultimo fuere mas favorable. A este res-

pecto, los nacionales autorizados para trabajar en el te 

rritorio o en la zona maritima de una de las Partes Contra-

tantes gozarân de las facilidades apropiadas para el ejer

cicio de sus actividades profesionales relacionadas con la 

inversion.
 

Este tratamiento no induira los privilégies acor-

dados por una Parte Contratante a los nacionales o socieda 

des de un tercer Estado parte en virtud de su participaciôn

o asociacion en una zona de libre comercio, union aduanera,

mercado comûn o cualquier otra forma de organizaciôn econô-

mica régional.
 

Las disposiciones de este articule no se aplicarân

a materias tributarias.
 

ARTICULO 5
 

1. Las inversiones realizadas por los nacionales o so 

ciedades de una de las Partes Contratantes gozarân de plena

y total protecciôn y seguridad en el territorio y en la zona 

maritima de la otra Parte Contratante.
 

2. Ninguna de las Partes Contratantes tomarâ medidas 

de expropiacion o nacionalizacion ni ninguna otra medida que
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tenga el efecto de privar, en forma directa o indirecta, a 

los nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante de 

sus inversiones en su territorio y en su zona marltima, ex-

cepto en favor del bien comûn. Estas medidas no serân discri-

minatorias ni contrarias a un compromiso especial conforme 

a lo mencionado en el Articule 10 de este Convenio.
 

Cualquier medida de privacion que pudiere adoptarse

darâ lugar a una indemnizacion pronta y adecuada, cuyo monto 

se calculera sobre la base del valor real de las inversiones 

en cuestion y se fijarâ de conformidad con la situaciôn eco-

nômica normal imperante antes de cualquier amenaza de priva

cion siendo comprobable de acuerdc con un procedimiento ju

dicial regular.
 

Dichas indemnizaciones, los montos y condiciones 

de pago se fijaran a mas tardar en la fecha de desposeimien-

to. Esta indemnizaciôn sera efectivamente realizable, se pa-

garâ sin demora y sera libremente transferible. Hasta la 

fecha de pago, devengarâ intereses calculados segûn la tasa 

de mercado apropiada.
 

3. Los nacionales o sociedades de una de las Partes 

Contratantes cuyas inversiones hayan sufrido pérdidas debido 

a una guerra u otro conflicto armado, revolucion, estado na-

cional de emergencia o revuelta que ocurriere en el territo 

rio o en las zonas maritimas de la otra Parte Contratante 

recibirân un tratamiento de esa Parte Contratante que no sea 

menos favorable que aquel otorgado a sus propios nacionales 

o sociedades o a aquellos de la naciôn mas favorecida.
 

ARTICULO 6
 

Cada Parte Contratante, en cuyo territorio o zona 

maritima los nacionales o sociedades de la otra Parte Con 

tratante hayan realizado inversiones, garantizarâ a dichos 

nacionales y sociedades la libre transferencia de:
 

a) 	 los intereses, dividendos, utilidades y otros 

ingresos corrientes;
 

b) 	 los royalties que se deriven de derechos intan 

gibles segûn se definen en el Articule 1 secciôn 1 

d) y e);
 

c) 	 las amortizaciones de préstamos que hayan sido 

contraidos regularmente, y se relacionen con la 

inversion;
 

d) 	el valor de la cesion o liquidaciôn parcial o 

total de la inversion, incluidas las ganancias

de capital sobre el capital invertido;
 

e) 	 la indemnizaciôn por privaciones o pérdidas des-

crita en el Articule 5 secciones 2 y 3 anteriores.
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Los nacionales de cualquiera de las Partes Contra-

tantes que hayan sido autorizados para trabajar en el terri-

torio o en la zona maritima de la otra Parte Contratante,

como consecuencia de una inversion autorizada, tendrân dere-

cho también a transferir a su pais de origen una proporciôn

adecuada de sus remuneraciones.
 

Las transferencias mencionadas en los pârrafos pré

cédentes serân efectuadas sin demora al tipo de cambio vigen- 

te en la fecha de la transferencia.
 

ARTICULO 7
 

En caso que los reglamentos de una Parte Contratan 

te dispongan una garantia para las inversiones efectuadas 

en el extranjero, esta garantia podrâ otorgarse, después de 

un examen caso por caso, a las inversiones realizadas en el 

territorio o en la zona maritima de la otra Parte por nacio 

nales o sociedades de dicha Parte.
 

Las inversiones realizadas por nacionales o socie 

dades de una Parte Contratante en el territorio o en la zona 

maritima de la otra Parte Contratante podrân obtener la ga

rantia citada en el pârrafo anterior solo si la otra Parte 

hubiere dado previamente su consentimiento a ellas.
 

ARTICPLO 8
 

1. Cualquier controversia relacionada con las inversio 

nes entre una Parte Contratante y un nacional o sociedad de 

la otra Parte Contratante sera resuelta amigablemente entre 

las dos partes en cuestiôn.
 

2. Si no se hubiere resuelto la controversia dentro de 

un période de seis meses desde la fecha de su ocurrencia, se 

ra sometida, a solicitud del nacional o sociedad:
 

-	 al tribunal compétente de la Parte Contratante en cu-

yo territorio se haya realizado la inversion;
 

-	 o al arbitraje internacional del Centre Internacional 

de Arreglo de Diferencias Relative a Inversiones 

(C.I.A.D.I), creado por la Convenciôn para el Arreglo

de Diferencias Relatives a las Inversiones entre Es-

tados y Nacionales de otros Estados, suscrita en 

Washington el 18 de marzo de 1965.
 

Una vez que el inversionista haya sometido la con 

troversia al tribunal compétente de la Parte Contratante en 

cuyo territorio se hubiere realizado la inversion o al arbi 

traje internacional, la elecciôn de una u otra modalidad 

sera definitiva.
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3. El fallo arbitral sera définitive y obligatorio

para ambas partes.
 

ARTICULO 9
 

Si una de las Partes Contratantes, como resultado de 

una garantia otorgada por una inversion realizada en el te-

rritorio o en la zona maritima de la otra Parte Contratante,

hiciere pages a sus propios nacionales o sociedades, en este 

caso la Parte mencionada en primer lugar tendra plenos dere-

chos de subrogaciôn con respecte a los derechos y acciones 

de dicho nacional o sociedad.
 

Los nacionales o sociedades tendrân derecho a par-

ticipar o a entablar acciones con el fin de protéger sus res 

tantes derechos, que no hayan sido subrogados.
 

En lo que respecta a derechos subrogados, se apli-

carâ la modalidad que se haya elegido en virtud del articu 

le 8 .
 

ARTICULO 10
 

Las inversiones que hayan formado parte de un com 

promise especial de una de las Partes Contratantes, con res 

pecte a los nacionales o sociedades de la otra Parte Contra 

tante, se regirân, sin perjuicio de las disposiciones de 

este Convenio, por los termines de dicho compromise si este 

incluye disposiciones mas favorables que aquellas de este 

Convenio.
 

ARTICDLO 11
 

1. Las diferencias relacionadas con la interpretaciôn

o aplicaciôn de este Convenio serân solucionadas, si fuere 

posible, a través de canales diplomâticos.
 

2. Si la diferencia no hubiere side solucionada den-

tro de un periodo de seis meses desde la fecha en que cual-

quiera de las Partes Contratantes planteara la cuestiôn,

podrâ ser sometida a solicitud de cualquiera de las Partes 

a un Tribunal Arbitral.
 

3. Dicho Tribunal sera creado para cada caso especi-

fico de la siguiente manera:
 

Cada Parte Contratante deberâ designar un arbitre y los 

dos arbitres asi nominados designarân de comûn acuer-

do a un tercer arbitre , quien deberâ ser nacional de 

un tercer pais y sera nombrado Présidente del Tribunal 

por las dos Partes Contratantes. Todos los arbitres 

deberân ser designados dentro de dos meses desde la
 

Vol. 1928, 1-32895
 



1996 United Nations — Treaty Series » Nations Unies — Recueil des Traités________27 

fecha de notificaciôn por una de las Partes Contratan-
tes a la otra Parte Contratante de su intenciôn de so-

meter la diferencia a arbitraje.
 

4. Si no se hubiera cumplido con los plazos especi-

ficados en la Seccion 3 anterior, cualquiera de las Partes 

Contratantes, en ausencia de cualquier otro acuerdo, invita-

râ al Secretario General de la Organizacién de las Naciones 

Unidas para que efectûe las designaciones necesarias. Si el 

Secretario General fuere un nacional de cualquiera de las 

Partes Contratantes o si de otro modo estuviere impedido de 

desempenar dicha funciôn, el Subsecretario que siga en anti-

guedad al Secretario General, que no sea nacional de ninguna

de las Partes Contratantes, harâ las designaciones pertinen 

tes.
 

5. El Tribunal adoptarâ sus decisiones por mayoria

de votos. Estas decisiones serân definitivas y juridicamente

obligatorias para las Partes Contratantes.
 

El Tribunal establecerâ sus propias normas de pro-

cedimiento. Interpretarâ el fallo a peticiôn cualquiera de 

las Partes Contratantes. A menos que el Tribunal décida de 

otro modo, en conformidad con circunstancias especiales, los 

dos Gobiernos compartirân por partes iguales las costas lé 

gales, incluldos los honorarios de los arbitres.
 

ARTICULO 12
 

El présente Acuerdo se aplicarâ a todas las inver-

siones realizadas por los nacionales o sociedades de una de 

las Partes Contratantes en el territorio o la zona marîtima 

de la otra, pero no se aplicarâ a aquellos diferendos rela 

tives a inversiones que hayan surgido antes de la vigencia

del acuerdo.
 

ARTICULO 13
 

Cada una de las Partes notificarâ a la otra la con 

clusion de los procedimientos internes requeridos en rela-

cion con la entrada en vigencia de este Convenio, el cual 

entrarâ en vigor un mes después de la fecha de recibo de la 

notificaciôn final.
 

El Convenio estarâ en vigor por un période inicial 

de diez afios. Permanecerâ vigente de alli en adelante, a me 

nos que una de las Partes Contratantes lo denuncie por es-

crito con un ano de antelaciôn por intermedio de canales di-

plomâticos.
 

En caso de terminaciôn del période de validez de 

este Convenio, las inversiones efectuadas mientras haya es-

tado en vigencia continuarân gozando de la protecciôn de sus 

disposiciones por un période adicional de veinte ânes.
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Firmado en ?MX .'S , el ^ oU ^U'o cU 
en duplicado en idiomas espanol y francés, siendo ambos
 
textos igualmente auténticos.
 

Por el Gobierno Por el Gobierno 
de la Repûblica de Chile: de la Repûblica de Francia: 

// 

X 
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PROTOCOLO
 

Al momento de firmar, este mismo dia, el acuerdo 

entre el Gobierno de la Républica de Chile y el Gobierno de 

la Républica de Francia sobre la Promociôn y Proteccion 

Reciproca de Inversiones , las Partes Contratantes han con-

venido igualmente las siguientes disposiciones que son parte

intégrante de dicho Acuerdo.
 

En lo que respecta al Articule 1:
 

El control directe o indirecte de una persona ju-

ridica segûn se menciona en el articule 1, Secciôn 3 del 

présente Convenio podrâ establecerse en particular mediante 

las siguientes evidencias :
 

la calidad de sucursal;

un porcentaje de participaciôn directe o indi-

recta que représente un control efectivo y, en 

especial, una participaciôn que excéda del 50%;

posesiôn directe o indirecte de derecho a vo-

to que représente una posicion decisiva en los 

ôrganos ejecutivos, o una influencia decisiva,

por otros medios, sobre su actividad.
 

En lo que respecta al Articule 3 :
 

a) 	 Se considerarâ como impedimento de jure o de 

facto para el tratamiento justo y equitativo

cualquier restricciôn discriminatoria sobre 

la compra o transporte de materias primas y

materiales auxiliares, fuentes energéticas y

combustibles, medios de producciôn y opera-

ciôn de cualquier indole, como cualquier obs-

tâculo discriminatorio para la venta o trans 

porte de productos dentro del pais y en el 

extranjero, y cualesquiera otras medidas que

tengan un efecto similar.
 

b) 	 Dentro del marco de su legislacion interna,

las Partes Contratantes examinarân con buena 

disposicion las solicitudes de ingreso y

autorizaciôn de residencia, trabajo y viaje

efectuadas por los nacionales de una de las 

Partes Contratantes en relacion con una 

inversion realizada en el territorio o en la 

zona maritima de la otra Parte Contratante.
 

En lo que respecta al Articulo 6 :
 

a) 	 No obstante las disposiciones del Articulo 

6 y en la medida en que esté previsto en la 

legislacion chilena, la Républica de Chile 

podrâ reservarse el derecho a autorizar 

exclusivamente la repatriacion de capital, a
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mas tardar después de très anos transcurri-

dos a contar de la fecha de su internaciôn 

por parte del inversionista.
 

b) 	 Mientras el programa chileno de conversion
 
de la deuda externa esté todavia en vigencia,

la Repûblica de Chile otorgarâ el derecho a 

los inversionistas franceses a repatriar cual-

quier inversion efectuada en virtud de este 

programa una vez que hayan transcurrido diez 

anos a contar de la fecha de su internaciôn 

asi como la transf erencia de las utilidades 

después de trancurridos cuatro anos. Las uti 

lidades de los cuatro primeros anos serân 

transferibles a contar del quinto ano en 

cuotas anuales de un 25% respectivamente . 

Esto no afectarâ el derecho del inversionis 

ta a optar por los plazos inferiores estipu-

lados en las normas especiales establecidas 

por el Banco Central de Chile.
 

c) 	 En ningûn caso los inversionistas franceses 

serân tratados, en lo que respecta a materias 

de transf erencia, de manera menos favorable que

los inversionistas de un tercer Estado.
 

En lo que respecta a los Articules 6 y 8:
 

Las disposiciones en virtud de los Articulos 6 y 8 

no se aplicarân a las inversiones efectuadas por personas

naturales que sean nacionales de una de las Partes Contra- 

tantes y que, a la fecha de la inversion en el territorio o 

en las zonas maritimes de la otra Parte Contratante, tengan

su domicilie en el territorio de aquella otra Parte Contra 

tante por mas de cinco anos, a menos que los fondos necesa-

rios para la inversion provengan del extranjero.
 

Firmadoen * , el J.U'o cU 1 1VL 

en duplicado en idiomas espanol y francés, siendo ambos 

textes igualmente auténticos.
 

Por el Gobierno Por el Gobierno 
de la Repûblica de Chile : de la Repûblica de Francia : 
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